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3. Квалификация (степень) выпускника: бакалавр
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5. Кафедра, отвечающая за реализацию дисциплины: Кафедра романской филологии
6. Составители программы: Бердникова Ольга Вячеславовна, канд. фил.наук.
                                                  
7. Рекомендована:  НМС факультета РГФ, протокол № 10 от 19.06.2018
                                               
8. Учебный год:  2018-2019 / 2019-2020 / 2020-2021          Семестр(-ы):   3 - 8

9. Цели и задачи учебной дисциплины: Цель курса — сформировать у студентов основные лингвистические навыки и умения (чтение, аудирование, говорение) на итальянском языке в соответствии с международными требованиями уровня владения иностранным языком В1- В2

10. Место учебной дисциплины в структуре ООП: Блок Б1, базовая часть, обязательная дисциплина. Данная дисциплина опирается на знания. умения и навыки, сформированные в ходе изучения дисциплин: Б1.Б.07 «Практический курс 1 ИЯ», Б1.Б.08 «Практикум по культуре речевого общения (1ИЯ)». Дисциплина является предшествующей для  Б1.В.17 «Практикум по письменному переводу (2 ИЯ)».

11. Планируемые результаты обучения по дисциплине/модулю (знания, умения, навыки), соотнесенные с планируемыми результатами освоения образовательной программы (компетенциями выпускников):

	Компетенция
	Планируемые результаты обучения

	Код
	Название
	

	ОК-2
	способность руководствоваться принципами культурного релятивизма и этическими нормами, предполагающими отказ от этноцентризма и уважение своеобразия иноязычной культуры и ценностных ориентаций иноязычного социума
	Знать: формы социальных взаимодействий; этические и нравственные норм поведения, принятые в инокультурном социуме; специфику культуры стран изучаемых языков;

Уметь: руководствоваться принципами толерантности и этнокультурной этики, предполагающими уважительное отношение к иноязычной культуре и сохранение приверженности ценностям родной культуры;

Владеть (иметь навык(и)): навыками выявления ценностных ориентаций иноязычной лингвокультурной общности; навыками осуществления межкультурного диалога в общей и профессиональной сферах общения с учетом культуры стран изучаемых языков.

	ОК-3
	владение навыками социокультурной и межкультурной коммуникации, обеспечивающими адекватность социальных и профессиональных контактов
	Знать: типы, виды и формы межкультурной коммуникации; наиболее значимые модели межкультурной коммуникации и ее важнейшие содержательные и структурные компоненты; 

Уметь: оперировать основными понятиями и терминологией теории межкультурной коммуникации; анализировать социокультурные различия коммуникантов;

Владеть (иметь навык(и)): навыками социокультурной и межкультурной коммуникации. 

	ОК-11
	готовность к постоянному саморазвитию, повышению своей квалификации и мастерства; способностью критически оценить свои достоинства и недостатки, наметить пути и выбрать средства саморазвития
	Знать: способы повышения квалификации и мастерства, способы организации рабочего времени, содержание процессов самоорганизации и самообразования; основные учебные стратегии, приемы аудиторной и самостоятельной работы с учебным материалом; критерии оценки профессионального мастерства;
Уметь: использовать творческий потенциал, применять основные учебные стратегии, критически оценивать свои достоинства и недостатки, организовывать свою самостоятельную учебную деятельность;

Владеть (иметь навык(и)): приемами самостоятельной работы с учебным материалом, навыком профессиональной рефлексии с целью повышения профессионального мастерства.

	ОК-12
	способность к пониманию социальной значимости своей будущей профессии, владением высокой мотивацией к выполнению профессиональной деятельности
	Знать: роль будущей профессии в жизни общества; нормы профессиональной этики; 

Уметь: обеспечивать общение в рамках межкультурной коммуникации, обосновать социальную значимость своей будущей профессии; 

Владеть (иметь навык(и)): способами поддержания и повышения собственной мотивации к выполнению профессиональной деятельности; навыками посредника в межкультурной коммуникации. 

	ОПК-3
	владением системой лингвистических знаний, включающей в себя знание основных фонетических, лексических, грамматических, словообразовательных явлений и закономерностей функционирования изучаемого иностранного языка, его функциональных разновидностей
	Знать: орфографическую, орфоэпическую, лексическую и   грамматическую нормы изучаемых языков; фонетическую систему, грамматический строй, необходимый объем лексико- фразеологических единиц и функционально-стилистические характеристики иностранных языков; содержание основных разделов науки о языке, основные законы строения, развития и функционирования естественного языка;

Уметь: выбирать и адекватно употреблять лексические единицы в зависимости от контекста/регистра; строить высказывания по синтаксическим моделям; анализировать языковые особенности высказываний и учитывать их при решении профессиональных задач; использовать полученные знания в ходе изучения дисциплин лингвистического цикла;

Владеть (иметь навык(и)): всеми видами речевой деятельности на изучаемых иностранных языках в объеме, необходимом для обеспечения основной профессиональной деятельности в соответствии с основной фундаментальной, профессиональной и специальной подготовкой; навыками использования общих методов лингвистики для описания конкретных форм и конструкций языка. 

	ОПК-4
	владение этическими и нравственными нормами поведения, принятыми в инокультурном социуме; готовностью использовать модели социальных ситуаций, типичные сценарии взаимодействия участников межкультурной коммуникации
	Знать: этические и нравственные нормы поведения; типичные сценарии взаимодействия участников межкультурной коммуникации;

Уметь: применять на практике полученные знания в различных ситуациях межкультурного взаимодействия;

Владеть (иметь навык(и)): невербальными средствами общения.

	ОПК-5
	владение основными дискурсивными способами реализации коммуникативных целей высказывания применительно к особенностям текущего коммуникативного контекста (время, место, цели и условия взаимодействия)
	Знать: дискурсивные способы реализации коммуникативных целей высказывания применительно к особенностям текущего коммуникативного контекста;

Уметь: применять соответствующие дискурсивные стратегии в зависимости от коммуникативного контекста;

Владеть (иметь навык(и)): приемами эффективного речевого общения в процессе выступления, ведения беседы в различных коммуникативных сферах: социально-бытовой, научно-практической, официально-деловой, профессиональной.

	ОПК-6
	владение основными способами выражения семантической, коммуникативной и структурной преемственности между частями высказывания - композиционными элементами текста (введение, основная часть, заключение), сверхфразовыми единствами, предложениями
	Знать: способы выражения семантической, коммуникативной и структурной преемственности между частями высказывания - композиционными элементами текста, сверхфразовыми единствами, предложениями; правила построения текстов на иностранном языке;

Уметь: адекватно применять правила построения текстов на рабочих языках для достижения их последовательности, на основе композиционно-речевых форм; логически верно выстраивать устную и письменную речь;

Владеть (иметь навык(и)): употребления композиционных моделей, соединительных слов и приемов, обеспечивающих когезию текста.

	ОПК-7
	способность свободно выражать свои мысли, адекватно используя разнообразные языковые средства с целью выделения релевантной информации
	Знать: нормы родного и иностранного языка;

Уметь: свободно и правильно говорить на родном и иностранном языке на общественно-политические, специальные и бытовые темы в различных ситуациях общения, идентифицировать и продуцировать различные типы письменных текстов на родном и иностранном языке с учетом их коммуникативных функций, функциональных стилей, с соблюдением грамматических и синтаксических норм;

Владеть (иметь навык(и)): говорением и письмом как видами речевой деятельности.

	ОПК-8
	владение особенностями официального, нейтрального и неофициального регистров общения
	Знать: особенности регистров речи;

Уметь: распознавать регистры общения; использовать регистры общения сообразно коммуникативной ситуации;

Владеть (иметь навык(и)): всеми регистрами общения: официальным, неофициальным, нейтральным.

	ОПК-9
	готовность преодолевать влияние стереотипов и осуществлять межкультурный диалог в общей и профессиональной сферах общения
	Знать: различные приемы коммуникативного поведения, его особенности в различных сферах  общественной жизни; 

Уметь: применять на практике полученные знания в различных ситуациях межкультурного взаимодействия; 

Владеть (иметь навык(и)): методикой интерпретации различных видов коммуникативного поведения, использования полученных знаний в профессиональной деятельности.

	ОПК-10
	способность использовать этикетные формулы в устной и письменной коммуникации
	Знать: правила речевого этикета; типичные сценарии взаимодействия участников межкультурной коммуникации;

Уметь: вести дискуссию по проблемной ситуации, выражать согласие (несогласие) в знак поддержки разговора, проводить свою стратегическую линию в общении в согласии с речевыми интенциями собеседников или вопреки их интенциям, владеть навыками компромисса; соблюдать нормы вежливости в своем речевом поведении;

Владеть (иметь навык(и)): навыками адекватного использование формул речевого этикета в устной и письменной коммуникации.


12. Объем дисциплины в зачетных единицах/часах в соответствии с учебным планом — 25 з.е./900 ч.

Форма промежуточной аттестации     3,5,7 сем. - зачёт с оценкой
                                                                4,6,8 сем. - экзамен

13. Виды учебной работы
	Вид учебной работы
	Трудоемкость (часы)
	
	

	
	Всего
	
По семестрам

	
	
	3 сем.
	4 сем.
	5 сем.
	6 сем.
	7 сем.
	8 сем.

	Аудиторные занятия
	450
	
	
	
	
	
	

	в том числе:                           лекции
	
	
	
	
	
	
	

	практические
	
	
	
	
	
	
	

	лабораторные
	450
	84
	102
	84
	84
	66
	40

	Самостоятельная работа
	342
	78
	96
	69
	69
	16
	14

	Форма промежуточной аттестации / контроль
	108
	Зачёт с оценкой -
	36
	Зачёт с оценкой -
	36
	Зачёт с оценкой -
	36

	Итого:
	360
	162
	234
	153
	189
	72
	90



13.1 Содержание разделов дисциплины

	№ п/п
	Наименование раздела дисциплины
	Содержание раздела дисциплины

	3. Лабораторные работы

	1
	Вводно-фонетический курс
	Обучение произношению неродного языка. Система гласных и согласных итальянского языка. Слог СV[i]: отсутствие палатализации. Переднеязычные согласные: апикальный артикуляционный уклад. Открытые / закрытые гласные среднего подъёма в итальянском языке: [ò]-[o]; [è]-[e]. Suoni [s]-[z]; [ts]-[dz]. Ortografia [k]-[g]. Suoni [tʃ]-[ʤ], [ʃ]. Ortografia. Domanda generale. Intonazione. Suoni [ɲ]-[λ]. Ortografia. Dittongi. Iato. Assimillazione. Troncamento. Intonazione (continua). Consonanti semplici / dense

	2
	Corso di grammatica italiana
	3-4 семастры
Articolo indeterminativo. Frasi modello: che cosa è? Chi è? I pronomi dimostrativi questo-quello.Numero plurale dei nomi e aggettivi. Frasi modello: che cosa sono? Chi sono? Articolo determinativo. Frasi modello: Come è? Come sono? La concordanza dei nomi e degli aggettivi in numero e genere. Numerali. Preposizioni semplici e articolate. Dove è? Dove sono? Bello e quello, santo, grande. Numerali ordinali. C’è – ci sono. Essere - indicativo presente. Chi sei? Fare. Che cosa fai?Avere – indicativo presente. Le tre coniugazioni – indicativo presente. Possessivi; possessivi con nomi indicanti relazioni di famiglia o parentela;  Suo – Loro; Di chi è? Di chi sono? Volere – potere – dovere; andare / venire a – in – da; Da dove? Ci (avverbio di luogo). Indicativo: riflessivi e pronominali. Plurali particolari. Presente indicativo + da + determinazione temporale. Pronomi di complemento diretto/indiretto; употребление местоимений в роли дополнений в сочетании с инфинитивом; частица ne; неопределённые местоимения qualcuno / nessuno
5-8 семестры
Оборот  stare per + infinito; futuro semplice; cравнительная степень прилагательных и наречий;относительная и абсолютная превосходная степень; Passato prossimo; местоимения в роли прямого дополнения в сочетании с глаголами в passato prossimo; Imperfetto; указатели времени для imperfetto; согласование времён: passato prossimo / imperfetto; формы и употребление condizionale presente; обороты stare + герундий; относительные местоимения che e cui; использование imperfetto для выражения просьбы и намерения; modo impersonale, безличные формы; повелительное наклонение (форма на tu); отрицательный императив во 2-ом лице ед. числа; место безударных местоимений в роли дополнений при глаголах в повелительном наклонении; повелительное наклонение (формы на Lei e voi), отрицательный императив (формы на Lei e voi), место безударных местоимений в роли дополнений при глаголах в повелительном наклонении; условный период I (se + presente o futuro); congiuntivo presente регулярных глаголов и некоторых нерегулярных; употребление сослагательного наклонения для выражения необходимости чего-либо, надежды на что-либо и личного мнения по поводу чего-либо; условный период с использованием герундия; passato prossimo модальных глаголов; non sopporto che + congiuntivo / non sopporto quando + indicativo

	3
	Linguaggio orale:ascolto e conversazione
	3-4 семастры
Первое знакомство PRIMI CONTATTI. Последующие знакомства, расширенное представление IO E GLI  ALTRI. Приятного аппетита  (еда, напитки в баре, ресторане, дома) BUON  APPETITO. Свободное время (вкусы, расписание) TEMPO LIBERO. В гостинице (гостиница и квартира) IN ALBERGO. Путешествие по Италии (итальянские города, ориентация на местности) IN  GIRO  PER L’ITALIA. Едем в отпуск ANDIAMO IN  VACANZA. Продукты и покупки SAPORI  D’ITALIA. Повседневная жизнь, рабочий день VITA  QUOTIDIANA. Покупки. Предметы одежды FARE ACQUISTI.
5-8 семестры
Семья “La famiglia”. Когда я был маленьким “Da piccolo…”. Внешность человека “Non e` bello cio` che e` bello”. Условленная встреча “Appuntamento”. Cчастливого путешествия “Buon viaggio”. Важно питаться правильно L’importante e` mangiare bene”. Здоровье “Mens sana…”. Работа и п роблемы занятости “Il mondo del lavoro”. Дом, в котором я живу “Casa dolce casa…”. Встречи “Incontri”


	4
	Linguaggio scritto
	Dettati. Сompiti scritti. Test di reimpiego e controllo. Relazioni.



13.2 Темы (разделы) дисциплины и виды занятий


	№ п/п
	Наименование раздела дисциплины
	Виды занятий (часов)

	
	
	Лекции
	Практические
	Лабораторные
	Самостоятельная работа
	Всего

	3 семестр

	1
	Вводно-фонетический курс
	
	
	33
	20
	53

	2
	Corso di grammatica italiana
	
	
	17
	19
	36

	3
	Linguaggio orale:ascolto e conversazione
	
	
	17
	19
	36

	4
	Linguaggio scritto
	
	
	17
	20
	37

	4 семестр

	2
	Corso di grammatica italiana
	
	
	34
	32
	66

	3
	Linguaggio orale:ascolto e conversazione
	
	
	34
	32
	66

	4
	Linguaggio scritto
	
	
	34
	32
	66

	5 семестр

	2
	Corso di grammatica italiana
	
	
	28
	23
	51

	3
	Linguaggio orale:ascolto e conversazione
	
	
	28
	23
	51

	4
	Linguaggio scritto
	
	
	28
	23
	51

	6 семестр

	2
	Corso di grammatica italiana
	
	
	28
	23
	51

	3
	Linguaggio orale:ascolto e conversazione
	
	
	28
	23
	51

	4
	Linguaggio scritto
	
	
	28
	23
	51

	7 семестр

	2
	Corso di grammatica italiana
	
	
	19
	5
	24

	3
	Linguaggio orale:ascolto e conversazione
	
	
	19
	5
	24

	4
	Linguaggio scritto
	
	
	18
	6
	24

	8 семестр

	2
	Corso di grammatica italiana
	
	
	13
	5
	18

	3
	Linguaggio orale:ascolto e conversazione
	
	
	13
	5
	18

	4
	Linguaggio scritto
	
	
	14
	4
	18

	Итого:
	
	
	450
	342
	792



14. Методические указания для обучающихся по освоению дисциплины

Дисциплина считается освоенной, если обучающимся в полном объеме была выполнена трудоемкость учебной нагрузки, включающая в себя все виды учебной деятельности, предусмотренные учебным планом (аудиторную и самостоятельную работу).

Аудиторная работа предполагает посещение занятий и выполнение заданий, данных преподавателем. В случае пропуска лабораторного занятия по каким-либо причинам обучающийся обязан самостоятельно выполнить соответствующее задание под контролем преподавателя во время индивидуальных консультаций преподавателя.
Задания для самостоятельной работы выполняются обучающимся в письменном виде и предоставляются преподавателю для проверки в начале занятия. В случае невыполнения задания для самостоятельной работы обучающийся обязан отчитаться о выполнении учебной нагрузки для самостоятельной работы в срок, указанный преподавателем. 

15. Перечень основной и дополнительной литературы, ресурсов интернет, необходимых для освоения дисциплины (список литературы оформляется в соответствии с требованиями ГОСТ и используется общая сквозная нумерация для всех видов источников)
а) основная литература:
	
	
	

	
	№ п/п
	Источник

	
	1
	Буэно Т. Современный итальянский. Практикум по грамматике: учеб. пособие / Томмазо Буэно. – М.: Астрель: АСТ, 2008. – 445 с.

	
	2
	Буэно Т. Говорим по-итальянски: учеб. пособие / Т. Буэно. – М.: Астрель: АСТ; Владимир: ВКТ, 2010. – 590 с.

	
	3
	Luciana Ziglio, Giovanna Rizzo, Espresso 1-3 Corso di italiano Libro dello studente ed esercizi + CD audio, Alma edizioni, Firenze, 2005.

	
	4
	Cepollaro A., Video italiano 1-2. Videocorso italiano per stranieri, edizione EdiLingua



	
	
	б) дополнительная литература:

	
	№ п/п
	Источник

	
	5.
	Canepari L., La notazione fonetica, Venezia, Cafoscarina, 1983

	
	6.
	Costamagna L., Pronunciare italiano, Perugia, 1981

	
	7.
	Dardano M., Trifone P. La nuova grammatica della lingua italiana. Zanichelli Editore S. p. A. Bologna, 1997 

	
	8.
	Katerin Katerinov, M.C. Boriosi Katerinov La lingua italiana per stranieri. Edizione Guerra –Perugia, 1985

	
	9.
	Mezzadri M., Balboni Paolo E. Rete1 (corso multimediale d’italiano per stranieri): libro di classe + libro di casa + audiocasette. Guerra Edizioni – Perugia, 2001

	
	10.
	Mezzadri M., Balboni Paolo E. Rete2 (corso multimediale d’italiano per stranieri): libro di classe + libro di casa + audiocasette. Guerra Edizioni – Perugia, 2001

	
	11.
	

	
	12.
	

	

	13.
	

	
	14
	

	
	15
	


в)информационные электронно-образовательные ресурсы (официальные ресурсы интернет):
	№ п/п
	Ресурс

	
	www.google.it

	
	http://www.impariamoitaliano.com   Impariamo l’italiano: Esercizi di italiano online

	
	Полнотекстовая база «Университетская библиотека» - образовательный ресурс. - <UPL:http://www.biblioclub.ru>


16. Перечень учебно-методического обеспечения для самостоятельной работы (учебно-методические рекомендации, пособия, задачники, методические указания по выполнению практических (контрольных) работ и др.)

	№ п/п
	Источник

	1
	Canepari L., La notazione fonetica, Venezia, Cafoscarina, 1983

	2
	Costamagna L., Pronunciare italiano, Perugia, 1981

	3
	Dardano M., Trifone P. La nuova grammatica della lingua italiana. Zanichelli Editore S. p. A. Bologna, 1997 

	4
	Katerin Katerinov, M.C. Boriosi Katerinov La lingua italiana per stranieri. Edizione Guerra –Perugia, 1985

	5
	Mezzadri M., Balboni Paolo E. Rete1 (corso multimediale d’italiano per stranieri): libro di classe + libro di casa + audiocasette. Guerra Edizioni – Perugia, 2001

	6
	Mezzadri M., Balboni Paolo E. Rete2 (corso multimediale d’italiano per stranieri): libro di classe + libro di casa + audiocasette. Guerra Edizioni – Perugia, 2001



17. Информационные технологии, используемые для реализации учебной дисциплины, включая программное обеспечение и информационно-справочные системы (при необходимости)
интернет-ресурсы, ПО Microsoft Word

18. Материально-техническое обеспечение дисциплины:
(при использовании лабораторного оборудования указывать полный перечень, при большом количестве оборудования можно вынести данный раздел в приложение к рабочей программе)
персональный компьютер с доступом в Интернет

19. Фонд оценочных средств

19.1. Перечень компетенций с указанием этапов формирования и
планируемых результатов обучения

	Код и содержание компетенции (или ее части)
	Планируемые результаты обучения (показатели достижения заданного уровня освоения компетенции посредством формирования знаний, умений, навыков)
	Этапы формирования компетенции (разделы (темы) дисциплины или модуля и их наименование)
	
ФОС* 
(средства оценивания)

	ОК-2
	Знать: формы социальных взаимодействий; этические и нравственные норм поведения, принятые в инокультурном социуме; специфику культуры стран изучаемых языков;
	все
	Практическое задание: 

	
	Уметь: руководствоваться принципами толерантности и этнокультурной этики, предполагающими уважительное отношение к иноязычной культуре и сохранение приверженности ценностям родной культуры;
	
	

	
	Владеть (иметь навык(и)): навыками выявления ценностных ориентаций иноязычной лингвокультурной общности; навыками осуществления межкультурного диалога в общей и профессиональной сферах общения с учетом культуры стран изучаемых языков.
	
	

	ОК-3
	Знать: типы, виды и формы межкультурной коммуникации; наиболее значимые модели межкультурной коммуникации и ее важнейшие содержательные и структурные компоненты; 
	все
	

	
	Уметь: оперировать основными понятиями и терминологией теории межкультурной коммуникации; анализировать социокультурные различия коммуникантов;
	
	

	
	Владеть: навыками социокультурной и межкультурной коммуникации. 
	
	

	ОК-11
	Знать: способы повышения квалификации и мастерства, способы организации рабочего времени, содержание процессов самоорганизации и самообразования; основные учебные стратегии, приемы аудиторной и самостоятельной работы с учебным материалом; критерии оценки профессионального мастерства;
	все
	

	
	Уметь: использовать творческий потенциал, применять основные учебные стратегии, критически оценивать свои достоинства и недостатки, организовывать свою самостоятельную учебную деятельность;
	
	

	
	Владеть: приемами самостоятельной работы с учебным материалом, навыком профессиональной рефлексии с целью повышения профессионального мастерства. 
	
	

	ОК-12
	Знать: роль будущей профессии в жизни общества; нормы профессиональной этики; 
	все
	

	
	Уметь: обеспечивать общение в рамках межкультурной коммуникации, обосновать социальную значимость своей будущей профессии; 
	
	

	
	Владеть (иметь навык(и)): способами поддержания и повышения собственной мотивации к выполнению профессиональной деятельности; навыками посредника в межкультурной коммуникации. 
	
	

	ОПК-3
	Знать: орфографическую, орфоэпическую, лексическую и   грамматическую нормы изучаемых языков; фонетическую систему, грамматический строй, необходимый объем лексико- фразеологических единиц и функционально-стилистические характеристики иностранных языков; содержание основных разделов науки о языке, основные законы строения, развития и функционирования естественного языка;
	все
	
Практическое задание: 
attivita` di lesssico e grammatica

	
	Уметь: выбирать и адекватно употреблять лексические единицы в зависимости от контекста/регистра; 
строить высказывания по синтаксическим моделям; анализировать языковые особенности высказываний и учитывать их при решении профессиональных задач; использовать полученные знания в ходе изучения дисциплин лингвистического цикла;
	
	

	
	Владеть (иметь навык(и)): всеми видами речевой деятельности на изучаемых иностранных языках в объеме, необходимом для обеспечения основной профессиональной деятельности в соответствии с основной фундаментальной, профессиональной и специальной подготовкой; навыками использования общих методов лингвистики для описания конкретных форм и конструкций языка. 
	
	

	ОПК-4
	Знать: этические и нравственные нормы поведения; типичные сценарии взаимодействия участников межкультурной коммуникации;
	все
	
Практическое задание: 
attivita` di comprensione orale 

	
	Уметь: применять на практике полученные знания в различных ситуациях межкультурного 
взаимодействия;
	
	

	
	Владеть (иметь навык(и)): невербальными средствами общения.
	
	

	ОПК-5
	Знать: дискурсивные способы реализации коммуникативных целей высказывания применительно к особенностям текущего коммуникативного контекста;
	все
	Практическое задание: 
attivita` di comunicazione   scritta e orale

	
	Уметь: применять соответствующие дискурсивные стратегии в зависимости от коммуникативного контекста;
	
	

	
	Владеть (иметь навык(и)): приемами эффективного речевого общения в процессе выступления, ведения беседы в различных коммуникативных сферах: социально-бытовой, научно- практической, официально-деловой, профессиональной.
	
	

	ОПК-6
	Знать: способами выражения семантической, коммуникативной и структурной преемственности между частями высказывания - композиционными элементами текста, сверхфразовыми единствами, предложениями; правила построения текстов на иностранном языке;
	
	Практическое задание: 
attivita` di comunicazione e produzione scritta

	
	Уметь: адекватно применять правила построения текстов на рабочих языках для достижения их последовательности, на основе композиционно-речевых форм; логически верно выстраивать устную и письменную речь;
	
	

	
	Владеть (иметь навык(и)): употребления композиционных моделей, соединительных слов и приемов, обеспечивающих когезию текста.
	
	

	ОПК-7
	Знать: нормы родного и иностранного языка;
	
	Практическое задание: 
attivita` di conversazione

	
	Уметь: свободно и правильно говорить на родном и иностранном языке на общественно-политические, специальные и бытовые темы в различных ситуациях общения, идентифицировать и продуцировать различные типы письменных текстов на родном и иностранном языке с учетом их коммуникативных функций, функциональных стилей, с соблюдением грамматических и синтаксических норм; 
	
	

	
	Владеть (иметь навык(и)): говорением и письмом как видами речевой деятельности.
	
	

	ОПК-8
	Знать: особенности регистров речи; 
	
	Практическое задание: 
attivita` di conversazione

	
	Уметь: распознавать регистры общения; использовать регистры общения сообразно коммуникативной ситуации;
	
	

	
	Владеть (иметь навык(и)): всеми регистрами общения: официальным, неофициальным, нейтральным.
	
	

	ОПК-9
	Знать: различные приемы коммуникативного поведения, его особенности в различных сферах  общественной жизни;
	
	Практическое задание: 
attivita` di conversazione

	
	Уметь: применять на практике полученные знания в различных ситуациях межкультурного взаимодействия;
	
	

	
	Владеть (иметь навык(и)): методикой интерпретации различных видов коммуникативного поведения, использования полученных знаний в профессиональной деятельности.
	
	

	ОПК-10
	Знать: правила речевого этикета; типичные сценарии взаимодействия участников межкультурной коммуникации;
	
	Практическое задание: 
attivita` di conversazione

	
	Уметь: вести дискуссию по проблемной ситуации, выражать согласие (несогласие) в знак поддержки разговора, проводить свою стратегическую линию в общении в согласии с речевыми интенциями собеседников или вопреки их интенциям, владеть навыками компромисса; соблюдать нормы вежливости в своем речевом поведении;
	
	

	
	Владеть (иметь навык(и)): навыками адекватного использование формул речевого этикета в устной и письменной коммуникации.
	
	

	
Промежуточная аттестация
	
КИМ



19.2. Описание критериев и шкалы оценивания компетенций (результатов обучения) при промежуточной аттестации

Для оценивания результатов обучения на экзамене/зачете с оценкой используются следующие показатели:  
1) уровень владения системой лингвистических знаний, включающей в себя знание основных фонетических, лексических, грамматических, словообразовательных явлений и закономерностей функционирования французского языка;
2) уровень владения основными дискурсивными способами реализации коммуникативных целей высказывания применительно к особенностям текущего коммуникативного контекста;  
3) уровень владения основными способами выражения семантической, коммуникативной и структурной преемственности между частями высказывания - композиционными элементами текста;  
4) способность свободно выражать свои мысли, адекватно используя разнообразные языковые средства с целью выделения релевантной информации;  
5) уровень владения особенностями официального, нейтрального и неофициального регистров общения;  
6) способность использовать этикетные формулы в устной и письменной коммуникации.

Для оценивания результатов обучения на экзамене (зачете с оценкой) используется 4-балльная шкала: «отлично», «хорошо», «удовлетворительно», «неудовлетворительно».
Соотношение показателей, критериев и шкалы оценивания результатов обучения. 

	
Критерии оценивания компетенций
	Уровень сформированности компетенций
	
Шкала оценок


	Студентом выполнены все практические задания, предусмотренные текущей аттестацией. 
3-5 семестры Речь студента оформлена правильно фонетически и интонационно. Студент демонстрирует грамматическую правильность, лексическую насыщенность, а также ситуативную приемлемость речи; активно использует изученный лексический материал, как при монологической, так и диалогической речи; понимает содержание и проблематику текста в полном объеме.  
6 — 8 семестры  Речь студента оформлена правильно фонетически и интонационно. Студент демонстрирует грамматическую правильность, лексическую и идиоматическую насыщенность, а также ситуативную приемлемость речи; активно использует изученный лексический материал, как при монологической, так идиалогической речи; понимает содержание и проблематику текста в полном объеме.  Студент умеет задавать разноструктурные вопросы; владеет техникой ведения беседы – инициировать диалог, адекватно вступать в общение, поддерживать разговор, завершать беседу; высказывать суждения, оценки, выражать свое отношение к высказываемому. Речь беглая.
	Повышенный уровень

	Отлично



	Студентом выполнены все практические задания, предусмотренные текущей аттестацией. 
3-5 семестры  Речь студента оформлена в основном правильно фонетически и интонационно, но могут быть некоторые фонетические ошибки. Студент понял содержание и проблематику текста, умеет кратко излагать содержание текста с последующей формулировкой отношения к основной идее; речь достаточно беглая, но отмечается повторяемость. Студент умеет задавать разные типы вопросов; демонстрирует способность участвовать в беседе, хотя иногда недостаточно адекватно реагирует на вопросы преподавателя, не использует некоторые разговорные формулы. Может допускать незначительные грамматические ошибки. 
 6 — 8 семестры  Речь студента оформлена в основном правильно фонетически и интонационно, но могут быть некоторые фонетические ошибки. Студент понял содержание и проблематику текста, умеет кратко излагать содержание текста с последующей формулировкой отношения к основной идее; речь достаточно беглая, но отмечается повторяемость.  Студент умеет задавать разные типы вопросов; демонстрирует способность участвовать в беседе, хотя иногда недостаточно адекватно реагирует на реплики, не использует некоторые разговорные формулы. Может допускать незначительные грамматические ошибки.
	Базовый уровень
	Хорошо

	Студентом выполнены не все практические задания, предусмотренные текущей аттестацией. 
3-5 семестры  Речь студента фонетически и интонационно оформлена не корректно. Студент с трудом понимет содержание и проблематику текста, затрудняется в изложении содержания с последующей формулировкой отношения к основной идее. Студент умеет задавать разные типы вопросов; демонстрирует низкую способность участвовать в беседе, хотя иногда недостаточно адекватно реагирует на вопросы преподавателя, не использует некоторые разговорные формулы. Может допускать  грамматические ошибки.  Студент не умеет опереться на свой опыт, затрудняется при высказывании своего мнения и отношения к теме и проблеме; имеет ограниченный словарный запас и использует упрощенные лексико-грамматические структуры; употребляет мало разговорных фраз, однако они не препятствуют коммуникации. 
 6 — 8 семестры  Речь студента фонетически и интонационно оформлена не правильно. Студент с трудом понимает содержание и проблематику текста, затрудняется  излагать содержание текста с последующей формулировкой отношения к основной идее.  Студент не умеет задавать разные типы вопросов; демонстрирует низкую способность участвовать в беседе. Может допускать незначительные грамматические ошибки. Студент не умеет опереться на свой опыт, затрудняется при высказывании своего мнения и отношения к теме и проблеме; имеет ограниченный словарный запас и использует упрощенные лексико-грамматические структуры; употребляет мало разговорных фраз, однако они не препятствуют коммуникации.
	Пороговый  уровень
	Удовлетвори-тельно

	Студентом выполнены не все практические задания, предусмотренные текущей аттестацией. 
3-5 семестры  Студент с трудом понимает содержание текста, при пересказе использует однообразные языковые средства, при подборе которых испытывает затруднения; не умеет логично и связно пересказать его и высказать свое отношение к проблеме. Владеет минимальным запасом лексики. Студент не знает разговорных формул, почти не способен к ведению беседы на итальянском языке. Допускает большое количество грамматических и других типов ошибок. 
 6 — 8 семестры Студент с трудом понимает содержание текста, при пересказе использует однообразные языковые средства, при подборе которых испытывает затруднения; не умеет логично и связно пересказать его и высказать свое отношение к проблеме. Владеет минимальным запасом лексики. Студент не знает разговорных формул, почти не способен к ведению беседы на итальянском языке. Допускает большое количество грамматических и других типов ошибок.
	–
	Неудовлетвори-тельно



19.3 Типовые контрольные задания или иные материалы, необходимые для оценки знаний, умений, навыков и (или) опыта деятельности, характеризующие этапы формирования компетенций в процессе освоения образовательной программы

19.3.2 Перечень практических заданий

· Attività di lavoro sul lessico;
· Attività di comprensione orale;
· Attività di analisi e osservazione dei fenomeni linguistici;
· Attività per praticare le abilità linguistiche;
· Attività sui segnali discorsivi:
· Attività variate; comprensione, produzione e interazione;
· Attività per praticare la pronuncia e l'intonazione

19.3.4 Тестовые задания

TEST  DI  CONTROLLO (3 semestre)

SOSTITUIRE AI PUNTINI LA FORMA CONVENIENTE DELL’ARTICOLO
1. ... insegnante di latino e` molto preparata.
2. Verdi e` ... musicista italiano molto apprezzato all’estero.
3. Gabriella Ferri e` ... cantante folk molto famosa.
4. E` ... dentista molto bravo.
5. Richter e` ... pianista russo.
6. Stasera aspettiamo a cena ... collega.
7. Prende lezioni private da ... insegnante di musica molto rinomato.
8. Il gatto e` ... animale simpatico.
9. In questa citta` ... autobus sono sempre pieni.
10. Paolo e` ... unico studente maschio di questa classe.
11. Oggi e` ... primo aprile.
12. Giovanni e` ... padre autoritario.
13. Rina e` ... madre di Carlo.
COMPLETA  I  TESTI CON  GLI  ARTICOLI
Marisa Rossini
Ciao, mi presento. Mi chiamo Marisa e parlo bene _____ inglese e _____ spagnolo (e un po’ _____ italiano). Abito a Bologna e lavoro in banca. ______ mia famiglia e` aPalermo e sono sola. Cerco  _______ camera in affitto.

Claudia Giammaria
Ciao Marisa, io abito vicino a Bologna con _______ mia famiglia e abbiamo _______ stanza libera. Mia figlia studia _______ spagnolo. Ti invio (я отправлю тебе) ______ messsaggio privato con ______ mio numero di telefono.

TRASFORMA  IL  DIALOGO  DA  FORMALE  A  INFORMALE
1. Tu sei di qui?
2. No, sono di Roma. E tu, di dove sei?
3. Io sono di Napoli. E cosa fai a Firenze? Lavori?
4. Si`, faccio la cuoca in un ristorante.
5. Ah, che bello! 
6. Si`, molto. E tu dove lavori?
7. Io sono architetto

COLLEGA  LE  DOMANDE  ALLE RISPOSTE
	1. Chi e` Luisa?
2. Che lingue parli?
3. Che lavoro fai?
4. Dove lavori?
5. Quanti anni hai?
6. Qual e` il tuo indirizzo
	19. E` una mia amica.
20. In un ristorante.
21. L’inglese e il francese.
22. La farmacista.
23. Piazza Rovereto, 7
24. Ventisei.


VOLGERE  DAL  SINGOLARE  AL  PLURALE
1. La signora e` italiana.
2. Tu sei straniero?
3. Il ragazzo e` qui per lavoro.
4. La ragazza e` qui in vacanza
5. Dove  e` la borsa?
6. Chi sei? Sei americano?
7. Parlo con una studentessa inglese.
8. La ragazza non ha il permesso di soggiorno.
9. L’amico di Valentina parte domani.
10. Stasera resto a casa per preparare la lezione.
VOLGERE  DAL  PLURALE  AL  SINGOLARE
1. I ragazzi sono stranieri.
2. Le signore non sono italiane.
3. Noi siamo a scuola.
4. Voi siete a casa?
5. Dove sono i libri di italiano?
6. Perche` siete qui?
7. I ragazzi parlano con i professori di italiano.
8. Sono delle importanti citta` italiane.
9. Le signore sono francesi.
10. I ristoranti sono chiusi oggi.
 CONIUGATE   I  VERBI  AL  PRESENTE  INDICATIVO
1. Questi studenti (parlare) _____________ molto bene l’italiano.
2. Andrea legge bene ma (scrivere) ____________ malissimo.
3. Anna (dormire) ___________ ancora.
4. In Italia il numero 13 (portare) ___________ fortuna.
5. Loro (pensare) ____________ cose giuste.
6. Lui (vedere) ______________ solo i film western.
7. Mario (mangiare) _____________ troppo.
8. Quando voi (finire) ____________ di studiare.
9.Voi (fare) ____________ un lavoro interessante.
10. Tu non (guardare) __________ molto la televisione.
COMPLETA  LE  FRASI  CON  LE  PREPOSIZIONI
1. Vivo  ... America  da molti anni, ma sono italiano, sono ... Venezia.
2. Abito ... Roma da cinque anni.
3. Juan Carlos vive ... Spagna.
4. Finisco ... lavorare tardi.
5. L’anno nuovo comincia ... gennaio.
6. ... estate riposiamo e ... inverno lavoriamo.
TRADURRE  DAL  RUSSO  ALL’ITALIANO.
1. Он писатель.
2. Паваротти – итальянский тенор.
3. Это кошка? – Нет, это кот. Он очень умный.
4. Это интересная книга?
5. Нет, эта книга новая, но не интересная.
6. Это место занято.
7. Мы очень устали.
8. У тебя есть карандаш?
9. У него нет денег.
10. Сколько лет этому коту. – Ему уже пять лет. Он старый.
11. Что делает Марко? – Он ищет новую подругу.
12. Кто по профессии Мария? – Она фотомодель.

19.4. Методические материалы, определяющие процедуры оценивания знаний, умений, навыков и (или) опыта деятельности, характеризующих этапы формирования компетенций

Оценка знаний, умений и навыков, характеризующая этапы формирования компетенций в рамках изучения дисциплины осуществляется в ходе текущей и промежуточной аттестаций.
Текущая аттестация проводится в соответствии с Положением о текущей аттестации обучающихся по программам высшего образования Воронежского государственного университета. Текущая аттестация проводится в форме(ах) письменных работ (выполнение практико-ориентированных заданий. Критерии оценивания приведены выше. 
Промежуточная аттестация проводится в соответствии с Положением о промежуточной аттестации обучающихся по программам высшего образования.
Контрольно-измерительные материалы промежуточной аттестации включают в себя  практическое(ие) задание(я), позволяющее(ие) оценить степень сформированности умений и(или) навыков.
При оценивании используются количественные или качественные шкалы оценок . Критерии оценивания приведены выше.
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